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CAMOAIETBHCSHA CBIT - CAMOAIETBHCSI CAOBO: HEOAOT'ISMH B
YKPAIHCBKHX INIEPEKAAZIAX IIOE3II BOAECAABA AECHMSITHA

T. I. IlaBAiHYYK"

Y cmammi OocnioxeHo ocobnusocmi nepernady HeosI02iBMI8 Y MeOopUoCmi NOJbCbK020 noema
Bosnecnasa AecomsiHa ykpaiHcekoro mosoro. [lepexnad noesii b. AecomsHa Pi3HUMU MOBAMU SUKIUKAE
MPYOHOWL Y 38°13KY 3 HASIBHICMIO UUC/IEHHUX A8MOPCLKUX HE0I0213MI8, U0 CNOHYKAe nepekaadaua 00
pemenbHo20 aHanisy ocobusocmell asmopcbKoz0 CI080MBOPEHHSL MA 8UPODNEHHSL 8NACHOT cmpamezii
8I0MEOPEHHST HEO002i13MI8 Yy M08l nepeknady. BueueHHsi docgidy neperxnadauie meopuocmi noema
imanilicbkoro,  QH2CbKO ma  HWUMU  Mo8aAMU  Oonomazae  OOCNIOHUKOSL  Jumepamypu
cucmemamu3yeamu ma epaxyeamu mpyoHouil, o nocmarms nio uac subopy eionoeioHoi ierxcemu uu
MBOPEHHSL HEONM0213MY.  3a80SKU O3HAUOMAEHHIO 3i C8IMO2NSI00M MUMUS, cmuiem U020 nucbma,
0Co6IUBOCMAMU MBOPEHHSL Ul YIKUBAHHSL HEOJI02I3MIB8 8 OPURIHAIbHUX MeKCcmax, 3pob/ieHO0 8UCHO8KU
w000 ymeopeHHst U (PYHKUIOHYBAHHSL HOBUX cie Yy mexkcmax nepexnady. Ileperxnadauxa noesii
B. AecemsaHa yrpaiHevkoro MapianHa KisHo8cbKka BUKOPUCMANG Y8eCb Cnekmp moxiusocmeti
YKpaiHCbK020 C/I080MBOPEHHSL MA AKMYA/TbHUX NPOOYKMUBHUX (POPMAHMIB 0151 MBOPEHHSL HEOL0213MI8
il gidobparceHHst cmusiio nucema noema. ¥ cmammi HagedeHo npuknaou 3i 306ipKku subpaHux noesiii
"Anzenu" il NPOAHANB08AHO CNEUUPIKY NOsIBU 8 NEePerNadax YKPaiHCbKUX HeO0102i3Mi8, SIKI HalexKame
00 PI3HUX UACMUH MOBU. IMEHHUKI8, NPUKMEeMHUKI8, 0leci8, 3aliMeHHUKI8, UUCIBHUKIS, NPUCUBHUKIE
ma iH. CnopioHeHicmb M08 0ae 3MO2Yy CKOPUCMAMUCS. CI080MEOPUUMU 3acobamu 8UXIOHOT Mo8U,
30ilicHUMU NepeHeceHHs. NOJIbCLKOL leKceMU HA YKPAIHCOKULL TPYHM, . MaKOoXK YMmeopumu Hoge C080
3a aHanozielo 00 MmMux, WO erXke ICHYmbs, Ha8IMb 3a Ymosu empamu GopMaHmMom Cceoel
npooykmueHocmi. /[locnioxeHo cnocobu crnoeomeopy, 6naue 3Mmicmy OpUIHATbHO20 mekemy U
OPURTHATBHUX O8MOPCLbKUX HEOJI02I3MI8 HA cmpameziio nepexiadaua ma eubip cnoea, postb XYOOHNHIX
3acobis, hpaszeonoeizmie ma aHA02il Y NPoUeci NosI8U HOB020 C/I08A.

Knrouoei cnoea: Gosecnag /AecomsiH, A8MOPCbKULL HEO10213M, C1080MBIP, nepekniad, noesist.

NEOLOGISMS IN UKRAINIAN TRANSLATIONS OF BOLESLAW LESMIAN
POETRY

Pavlinchuk T. I.

The article deals with peculiarities of translations of neologisms of the Polish poet Bolestaw
Lesmian’s works into Ukrainian. Translation of Bolestaw Lesmian’s poetry into different languages
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meets difficulties due to the fact, that a lot of author’s neologisms appear in it and motivate
translator to thoroughly analyze the peculiarities of author’s derivation and make their own strategy
of neologisms’ reproduction in the language of translation. Study of experience of translators this
poet’s works into Italian, English and other languages helps literature researcher to systematize
and accommodate difficulties which appear on the way of choosing the corresponding lexeme or
making up a neologism. Due to familiarization with the artist’s worldview, the style of his writing,
features of making up neologisms and utilizing them in the original texts, conclusions about making
up and functioning of the new words in the texts of translation have been formulated. The translator
of B. Lesmian’s poetry into Ukrainian Marianna Kiianovska utilized all spectrums of possibilities of
Ukrainian derivation and actual productive formants in order to make up neologisms and reproduce
the style of poet’s writing. The examples from the book of selected poems "Angels" have been given
in the article and the peculiarities of appearing of Ukrainian neologisms belonging to different parts
of speech (nouns, pronouns, verbs, adjectives, numerals, adverbs) have been analyzed. The
similarity of both Ukrainian and Polish languages allows to take advantage of the derivations
formants of source language to transfer Polish lexemes to Ukrainian speaking field and to make up
new words, which are analogous to existing, even on condition that formant loses its productivity.
The ways of derivation, impact of the idea of original texts and original author’s neologisms on the
translator’s strategy and word selection, the role of tropes, idioms and analogies in the process of

new words appearing have been researched.

Keywords: Bolestaw Lesmian, author’s neologism, derivation, translation, poetry.

[TocranoBka 1pobaemu. Ilepekaan
IHIIIOMOBHOI AiTepaTypHOI CIIAAIIMHU Mae

ocobAMBe 3HA4YEHHd Y B3aEMO3B’I3KY
OBOX  KYABTYyp, IIpo 110 He pas
BHCAOBAIOBaANCS nepekaagadi-

npakTuku: "llepekaagad, 9Kuii oTpUMaB
IIOBHOBaXXEHHS ocepeHUKa MixK
KyAbTYypaMH, OiCTae mpaBo obHpaTH Mixk
3acobamu IIBOTO IIOCEpPEeNHUIITBA.
I[loctraBa  BiAKPWUTOCTH Ha  IHIIOIO,
IIPOTOAOIIIYBaHa IIpeACTaBHUKAMU
Cy4acHOI OHTOAOTIYHOI repMEeHEeBTUKHU, B
IpaKTHIll  AiTepaTypHOIro IIepeKAa Iy
HEYXHUABHO BeJe A0 3iTKHEHHs, a BiATak
nudysii MOB i KyABTYp, IIPOBaIUThL [0
Oianory, [IOPO3yMiHHS i CUHTE3Y.
CTBOPIOIOTBCS TaKOXK HEOOXimHI yMOBHU
IIASI CAMOIII3HAHHS: MMi3HAHHS cebe Ha TAi,

B KOHTEKCTI iHIIIOTO, IIparHeHHS
[OLIyKaTUCd  BAACHUX  [KepeA  (Ha
HIPUKAAI] OiABUIIEHOT yBaru 0
eTUMOAOTii), Ha piBHI LIHUX [DXKEpeA

IIPOKAACTH MICT MiXK CBOEI KYABTYPOIO
Ta KyABTYPOIO, sIKa Ha/a€e OO IepeKAamry
cBoi TBopH" [9: 73].

IMepekaan XyI0KHIX TBOPIiB €
HeaOUIKUM BUKAUKOM JIASI TIEpeKAaIadiB,

a gKmo  HaeTbcsd  IOPO  TBOPYICTH
IIOABCBKOTO roera, po3aika,
AlTEepaTypHOTO KpUTHKA Boaecaana

AecpmsiHa (1877-1937), To 1€l BUKAUK
3acpikcoBaHO OaraTbMa OepeKAagadaMu,
KOTpi HaMaraAucs NnepefaTyv MOeTUIHHH
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cBiT AecbMgHa IHIDMMH MoBaMH. llei

HoeT 3HaHUP CBOIM  OpUriHAABHUM
CBiTOTASIZIOM, IOETUYHUM CTHAEM,
HECTIOMIBAHOI0O O0pPa3HICTIO, YYTTEBICTIO,
0COOAMBOIO IIPUCYTHICTIO y CBIiTI #
BiguyBaHHAM  I[i€l HOPUCYTHOCTI SK
KUTTH, II0 TBOPUTbCA M Ai€eTbcda 3apas,
TyT-i-Temep, [ieThCS " oapasy

OCAOBAIOETHCS. BiH HamaBaB BeAMKOI
Baru pUTMOBI ¥ puMmi i 3adikcyBaB cBoi
OyMKH B TEOPETHUYHHUX PO3BiAKax. A IIe
3HaWeMO B HOTO TBOPYOCTI BEAWYE3HUH
POABKAOPHUY IAACT, YKPAiHCHKUI BIIAUB
Ta OCOOAUBY IIPUCTPACTh [0 TBOPEHHS

HEOAOTi3MiB, gKi B IIOABCBKOMY
AlTepaTypo3HaABCTBI  OTpUMaAW  CBOIO
Ha3By —.

[Ipo HempocTty poboTy mepekaazada
TBOPYOCTI AecpMsiHA TOBOPUTH
nepekaagadyka Horo 1oesii iTaailicbKOIO
MOBOIO ®dpaHIleCKa ®paTanreno,
HaBOASYN BHCAOBAIOBAHHSI ITOABCBKHX

IIUCbMEHHUKIB PO CIPOOH TAYMadUTHU
TBOPUYiCTh AecbMgHa IHIIMMH MOBaMH.
&. dparanreaso TaKOXK aHaai3ye
OOTeIlepiliHi nepekaaau moesii AecbMsHa
iTaAiliCbKOI0 MOBOIO, 30CEPEIKYIOUYNChH Ha
TPYAHOIIIAX IIepeKAany 31 CAOB’IHCHKOI
MOBM Ha pPOMAaHCBKY, IO IIOB’SI3aHO 3
OpakoM BiAIIOBIAHUX MOBHHX 3acobiB y
IiABOBiIiHfI MOBi (9K-OT NE€BHUX 3acO00iB
CAOBOTBODY), 6pakom AEKCUYHHX
Bi[IIOBIAHUKIB, #Ki 0 IIOB’I3yBaAuCH 3
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IIEBHUM IIOHATTAM, Ta IIPOOAEMHICTIO
IIEpEKAay aBTOPCBKHX HeoAOri3MiB [13].
JiAng9ucCh BAAQCHUM OOCBiZloM poOOTH Ham

repeKaagaMu roe3sii BoaecaaBa
AeceMsIHA yKpaiHCBKOIO, MapianHa
KigHOBCBKaA CTBEPAIKYE, 110 "...a0u mobpe
rnepekaacTy  /AecbMgHa, He  MOXKHa
3afiMaTHca 4YHMOCH ime — IeH TIIoeT
BHUMarae IIOBHOIO 3aHypeHHs. Pawimre

MEHI 3aBXKA{ BAABaAOCH IIEPEKAIOYATUCHT
3 OOHUX IIE€PEKAAIB Ha iHIII, are TIABKU
He 3 /ecpMsSHOM, SKOIO HeJapMa
BBasKaloTh Matixke HeTIePEKAaTHUM
roeToM. 51 HUM 3aliMarock yzke 12 pOkKiB,
ase dKII0 BHUHHTH 3a MeEXi [oAd HOro
TEKCTiB, BIIBOAIKININCH Ha IIOChH iHIIE,
Ha3a/ AyzKe BaKKO IIOBEpPHYTUCH" [8].
Anani3z OCTaHHIX IIOCAiIZKEeHb i
myOAiKartii. HapzBuuaitHo  geTaabHIi
OOCAIIZKEHHS IepeKAaiB TBOPIB
B. AeckmaHa pi3HEMH MoBaMH ¥ i3
IOTAGNly PI3HHX AacIeKTiB  3OiHACHIoOE
Mapra Ka3ssmepyak. Bona BUBYAE
aHTHU4YHI aar3ii B moesii moera Ta ii
epeKAagax CXiTHOCAOB’THCHKUMU
MOBaMHU [14], JOCAITKYE "HBIO-
Hopkcekoro” AecbMsiHa M cTparterii, oo
AKX yOaBcsg  aBTOP  aHTAOMOBHUX
nepekaagiB [16]. "Um icHye penent Ha
iHITOMOBHOTO AecbMaHa?" 3aIunTye
aBTOpPKa [OCAiXKeHb, He OoOMHHa4Yu
CBO€IO yBaroio yKpaiHCBbKi, 0iAopychbKi H

pocificeki meperaamu [15]. OO6mmpHa
nparis M. Kassmepyak IIo3Ha4dae
HAWCYTTEBINII OCOOAMBOCTI TIOUEpKy H
CTHAIO Bb. Aecemana: AEKCHUYHE
HaIlOBHEHHHA TBOPIB, HEOAOTi3MU,
[IOETHUYHICTB, MipoTBOPUiICTH TOILIO.
HayxkoBe1ib 3BepTae yBary Ha
nepekAaganbKi 3HaxXiAkKu ©H  (iKcye
IIOMUAKH, LOCHUTD PO3ropHyTO

[IO3HaYao4Yy TPYAHOII IIepeEKAaLy TBOPIB
AecbMsaHa Pi3HUMH MOBaMH.

Jocaigauku 1oe3ii AecbMdHa BUBYAAH
TAKOXK TIIOTPedy B IMOsSBi HOBHUX CAIB Yy
Bioro moeTwyHiN coaanmwHi: "dyHKIS
IIOETUYHUX HeoAoTi3MiB-emicanii
II0ASITA€ B TOMY, III0 BOHH YBiYHIOIOTH T€,
110 IIPOMHHAE, i HABITh HAJAIOTH AETKIM
niticHoCTi IPUPOIH craTrycy
VHiBEpcaAbHOTO  TpUBaHHdA. bBo X
CYIEPEYHICTh MiX THUM, L0 iCHY€, Ta THUM,
10 HE ICHy€, € BHKAIOYHO IITYYHOIO
KOHCTPYKII€I0 iHTeAeKTy. Y CBiTi, akuit
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MU IIi3HAEMO iHTYiTUBHO, IIi ABa pPi3HI
CTaHU IIEPEXONATH OAWH B OJWH, Ti€l0
caMOI0 Mipoio Oepydu y4acThb y IIPOLIECi
XKUTTA. ToMy CAOBOTBOpPEHHA AecbMsiHA
PO3LINPIOE CBIT A0 3acBiTiB — 3a MexXKi
PO3yMOBOTO ITi3HAHHS, MNOIIOBHIOIOYU Te,
o iHTyiTUBHe. Taka TBOpYa MO3UIliI
Beze 3a coboro aHAAITUYHO-
iHTEepIIpeTaliiHy BUMOTY aHAaAOTiYHOCTI,
[IOB’SI3aHy 1 3 PeLeMNIli€l0o caMoTo TBOpPY, i

3 "HeBAOBHICTIO" [IOTOHOIYYa
(moTeHLiFHNX cTaHIiB mOifiCHOCTI), sKe
BUKAUKAIOTH TTIOETHUYHI HEOAOTI3MH,

BHU3HAYAIOYN OOIINPH, AKUX HE MOKHA
BepOaanizyBaTu oxgHodacHo" [18: 113].

Yu X  yKpaiHCBKI  MHUTI, 4Ki,
IepeKAaIa0uu TBOPHU AecvMsHa,
IIPAIIOIOTh Y II0AI CAOB’IHCBKHX MOB, T€XK
Bi4yBaloTh OpaK CUMETPUYHOCTI MOBHHUX
cucrem? | gk iM ypmaetbcd omnaHyBaTH
Takuii Marepian? Iloezito AecbMsiHa
neperaagasu IO. Begpuk, B. Boposutf,
B. IMUTpPYK, I. KauypoBCcbKUH,
B. KomtinoB, 1. TTaBAMYKO Ta 1H.
Haii6iab1m TIOCAITOBHY 178 LiAicHY
KOAEKIIil0  IepekAaaniB  3ibpanHo  mig
oOKAaIMHKaAMH KHHUI' BHOpaHUX BiplIiB
"Canboxuii cIlaraxHeHellb"
(BumaBHHULTBO "[yx i Airepa”, 2018) Ta
"Aarean” ("dyx 1 Airepa", 2019) y
neperaani Mapianuu KigHOBCBKOI. SIKIIO
Bi3bMEMO [0 yBaru Xo4 OU AEKCHYHUHU
CKAaZ TBOpPiB, TO B HEBEAWYKIH 3a
obcarom 30ipii 1mepekaanmiB /AecbMaHa
"Cambokuil criaraxHeHelb' (a 1e HOHAa
30 moesi#) Haaiuyemo 6am3pko 800
AECBMSHI3MIB, TOOTO HEOAOTi3MiB,
"niepeBUHaRIeHUX" YKpPaiHCBKOIO [5].

"Moi nepekaanu AecbMaHa, — TOBOPUTH
M. KigHoBcpKa, - 1e pobora 3
MaMiOyTHBOIO YKpaiHCbKOIO MoBoMo. lliei
MOBM HHUHI 1Ile He icHye. 9 yaBagio cobi

MaMOyTHIO YKpaiHCbKy MOBY, B SKik
OymyTs 1i caoBa. Y He HIPOCTO
nepekaagal 1 HOpugymyro caoBa. 4

HaMaramocsg, 1100 11e OyAM He IITy4YHi
HeoAOori3MH, 11106 iX 3a IeBHUX OOCTaBUH
migxonuan Arogu. BoHu wmaroTh OyTH
npuponHuMHu. [ gyxxe OaraTo Aromei
KaKyTh IIPO MOI HEOAOTI3MH: II€ CAOBO
Bxke Oyao. Hi, He Oyao0 — BOHH IIPOCTO
IPHUPOLHO 3By4YaTh, HAIIPHUKAAM "HOIIB" i
"BinmiB" (amke € "HamiB"), "HacHaraHHA"
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(60 € "macuara" i "HaTxHeHHsS", Ta ©
"HaguxaHHA" Tex €)" [5].

MeTa HAaIIIOTO JOCAI/TI>KEHHS -
IIPOCTEXKUTHU HASIBHICTHP HEOAOTI3MIB B
YKpPaiHCBKUX nepekaagax oeaii

BoaecaaBa AecbMaHa Ha ITpUKAai 30ipKU
BUOpaHUX BipiIiB "AHreau', BHUIBUTHU
OPUHIUNON ¥ 0coOAMBOCTI iX TBOpPEHHS,
OOCALAWTYU HPUYHHH U JOLIABHICTE IIOSBU
caMe TaKHUX AEKCUYHHX (POPM, BHUBUHUTHU
CMHCAOBE HaBaHTaXKEHHS A€KCEM, IixHIM
BIIAMB Ha 3MICT XyZOXKHBOIO TBOpPYy U

CHPUSHHS TBOPEHHIO BIAIIOBIIHOI
o0pa3Hoi CHCTEeMH, a TaKO¥XK BiICTEXKUTHU
B3a€MO3B 930K MixK yKpaiHCBEKUMHU

HEOAOTi3MaMH B TeKCTaxX IIepeKAany Ta
HeoaorizsMmamu B. Aecbmana. llikaButume
Hac (PYHKIIIOHYBaHHS HOBOTO CAOBa B
MOBIi Xy403KHBOTO TBOPY, HOT0 poAb, HOTO
ImpakThUyHa (PYHKILS. 3a1ad METH IIHOTO
JOCAIIZKEHHST 3yITMHUMOCH BHUKAIOYHO Ha
AEKCUYHOMY CKAQ[i IOETHYHHUX TBOPIB, a
caMe Ha aBTOPCBKHX  HEOAOTi3Max,
OOMMHAIOYHU iHIIIi aCIeKTH IepeKAaLy Ta
iHOIi TepeBaru poOOTH Ieperaagada. ¥

MexXXaxX OfHiel crarrti He BIacThbCd
ompamoBaTH Bci HagBHI B 306ipri
HOBOTBOPH, TOXK 3BEPHEMOCS OO0 BUOODPY
THUX AEKCEM, 10 HalgcKpasiie
BIIMCYIOTBCSI B AaBTOPCBKUM 3amyMm i
HaJalThLCI JTIAST 1IAIOCTPaATUBHOTO
Mmarepiaay.

Bugraa, OCHOBHOTO MaTepiasy
IIOCAII>KEHHS 3 OOTPYHTYBaHHSIM

OTPUMaHHUX HAYKOBHX pe3yAbTaTiB. Y
KHUTY YyKpaiHCBKUX IIepeKAaiB moesii
B. Aeckmana "AHrean" yBiHIIAU TBOPH 3
pizHHX #oro mnoetuyHux 36ipok: "Sad
rozstajny" (1912), "Laka" (1920), "Napoj
cienisty” (1936). AirepaTypHi KpPUTHKU
OJHOCTAMHO  3BEPTAOTh yBary Ha
TPYLAHOIL IIEpEKAaNy TBOPIB /AeCbMsIHA ¥
3B’I3Ky 3 OCOOAMBHUM CBITOTASIIOM IIO€Ta,
HEINEPEKAQHICTIO MOro AEKCHYHHX Ta
0o6pa3sHNX HOBOTBOPIB, NapagoKCAAbHUM
IIOETUYHUM CBITOTASZIOM — TBOPEHHAM
mificHoCTi, 9Koi, 3 ogHOrO OOKY, HE iCHYyE,
3 iHImoro — ii MoxHa yaBUTH. 30KpeEMa,
Anna IliainieBcerKa 3a3Hadae, 1o "...BCi
Hroro HEOAOTi3MH qu OpPHUTiHAABHI
dpPa3eoAoTiyHi OAWHUIN CHPUHMAIOTHCS
K Mi3HaBaAbHI KOMYyHIKaTHUBHI aKTH, 110
peaai3yioThCcs pajlile B iHAWBIAyaAbHOMY
(AecpMsIHOBOMY), HiK 3araAbHOMY BUMIipi"
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[18: 105]. Crneuudiky  aBTOPCBKOI
Aekcuku B. AecbMaHa [OOCAIKYE TaKOXK
Kawmina TepmiHCcBhKa, 3BEpTao4Yu yBary Ha
Te, 1110 ITIECAIBHI HEOAOTI3MH
HEHOMiHaAbHi, HayKOBeIllb  aKIEHTYE
3Ha4YeHHs, K€ BOHU MOXKYThb "yaaBaTHu',
a TakKOXK IIPOCTEXKYE psif IMEHHUKIB, gKi

MOXKYTb YTBOPIOBATH, HAIIPUKAA/I,
nmiecaoBo: blawatek -  blawatkowad,
cztowiek — czlowieczy¢, dola — przedolic,
mgla - omgli¢, rozemgli¢, nicoS¢ -

roznicestwic¢, znicestwi¢, nanicestwic¢ sie
[21].

Anaaiz IOETUIHUX IepeKAaIiB
B. AecbkMaHa yKpaiHCBKOIO MOBOIO Ha
AEKCHUYHOMY PiBHi Ta 3 IIOTAGOy IIOSIBU B

HUX HOBHUX CAiB BUSIBUB, 110
HEOAOTi3MaMHU B repekaagax
M. KigHOBCBKOi ~ MOXyTh  OyTH  BCi
IIOBHO3HA4YHI YaCTMHU MOBH Ta ixXHIi
dopmu: iMEHHHK (IpUMYyCiBelb, 0e33KaAb,
BIIPOPOYEHHS]), IIPUKMETHUK
(3abe3cmepTHi, Oe3BimmipHa, COHKHH,
MEpPEexXTiHHi), IIPUCAIBHUK (zaro,
IIOTHIITHO, KOAICHO, BCEBUIIIHEO),
3aliMEHHUK (1moxo2KHi), YHCAIBHHUK
(nBi€uko), [iECAOBO (cpibepity,
IIPUMEPTBUTH, B3AOTOTPUBUTD,
PO3PYHUTH) Ta  OIENPUKMETHUK  SK

ocobamBa miecaiBHa Qopma (BKBiTAWH,
3HecycBiTHeHi). CriocTepirarodu criocoou
CAOBOTBOPEHHS, roMigaemo, 1110
BUKOPHCTAHO MopdoAoTiuHiI "
HEeMOP(QOAOTiYHI CIOCOOH CAOBOTBODY,
cepern AKUX npedikcarbHHUH,
cyiKcarbHUH, npedikcasbHO-
cydikcarbHUH, OezacdikcHU,
OCHOBOCKAQIaHHH, MopdoAoro-
CUHTAKCHUYHUMN, AEKCHKO-CEMaHTUYHUH.
Jaai MM TIIPOCTEKHMO, 3a [OOIIOMOIOIO
AKHX 3aco0iB yTBOPEHO HEOAOTI3MHU 3a
KOXKHOI0O  IIPEACTAaBAE€HOIO  YaCTHHOIO
MOBH, BUSIBUMO CMHCAOBE
HaBaHTAXXEHHA HOBOI AEKCEMH, ii POABb Yy
TeKkcTi. BuBuaioun aBTOPCHKiI HEOAOTiI3MH,
3BEPHEMOCS TaKOK o aHaaizy
dPYHKITIOHAaABHO-CEMaHTHUYHHUX II0AIB
oepuBalliiHux popM, I03HAYUMO 3B’I3KH
¥ BIAHOIIEHHd, IO IOCTAIOTh 3aBASKHU
THUM 4YH iHIIUM AepUBaLliiHUM adikcam.

BuaBaeni IMEHHUKH-HEOAOTI3MH
Hakyacrillie yTBOpPEHO cydiKcasbHUM
CII0COOOM:
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cydikcu -iHB, -icThb: SICKPiHB,
BEYipHICTh, II€PEBUTICTb, CpPibepHicTB,
CpiOHICTh, HINMIOTHiICTBb. IMEHHUKH i3

cydikcamMu -iHb, -iCTh MOXKYTHh BHPasKaTH

3Ha4YE€HHS y3araabHEHOI O3HaKH,
BAAQCTHBOCTI, abCTPaKTHOrO IIOHSTTS B
€OHOCTL 3 KOpPEHSIMH IIPUKMETHUKIB, gKi
II03HAYalOTh KOHKpPETHiI O3HaKu abo
BAACTHUBOCTI IpPeIMETIB;

cydircu -eHH(d): HaMapeHHs,

BIIPOPOYEHHS (BiOAi€CAiBHI iMEHHUKH 3i
CAOBOTBIpHMM 3Ha4e€HHAM y3araaAbHEHOi
nii  abo mpomykty  mii, HaMWbiAbmI
HabOAMXKEHI [0 Mi€CAIB, III0 BHUKAMKAHO
OCOOAVBICTIO CTHAIO I10€Ta);

cydikce -UCBK: IIPOAVMUCHKA
(3HayeHHs 30iABIIEHOCTI 3 BiATIHKOM
3rpybisocri);

cyikcu -elb, -HHUK: I[IPUMYyCiBellb,
IIOKMITAMBEID, BHUMHCAHUBEID,
MaHIBUIABHUK (BHKOHYIOTH  (PYHKILiIO
OisTdya 9u CEeMaHTHUYHY (PYHKIII0 0COOU 9K
BHKOHAaBIE IIeBHOI [ii, II03HAYAIOThH

Aromedt 3a pomoM gigapHocTi). "Bo ktoz
mnie kochac potrafi zgadliwiej, / Nizli —
ja sama? Ktéz basn o pieszczocie /[
Spetni?.. " [4: 70] / "XTO Kpalle MeHe
BroAyOUTBH — ITIOKMITAHBEIlb, BUMHCAUBEIb

-/ Ak g cama? XTO — OECTOIIL
IIpeauBHUME, Ka3ky [/  CrpaBauTs,
zpepmuTh?’ [4:  71]. Cydikc -eup

31e0iABIIOr0 IIPUEAHYETHCS MO [Ii€ECAIB
KOHKpeTHOoi ismuHoi mii [1: 8]. 3a wmiero

CAOBOTBIPHOIO MOIEAAIO, XapaKTEPHOIO
A4 YKpaiHCBbKOi MOBH, YTBOPIOE
HEOAOTiI3MHU 1% 4 M. KigHoBcbKA:
"ImokMiTHTH" - "IMIOKMIiTAHBEIR",
"BUMHCAUTH" — "BUMHCAHUBEIL";

cydikCc -K-: AdapKa-OeHTExRKa. Tyt
3BEPHIMO yBary, 10 HOBOTBIp

"GeHTexRKAa" aKIIEHTY€E HE AHIIEe O3HaKy, a
¥ [1if0, BUKOHYBAHY Cy0’€KTOM.
[IpedikcasbHO-CcyhiKCaABHUM

criocoboM yTBOPEHO iMEHHUK O0e3CBiTTd,
O0e3adikCHUM —  MOTYTB, paxmaH,
npedikcaAbHUM — CIIiBKa3ka (4acThHa
"ciiB" < Mae  3HA4YEHHd  CIIABHOCTI).
Busnavyaroumu crocib CAOBOTBOPY A€KCEMU
6e3xkaab, BapTO 3BEPHYTHUCH o
OOCAIMHUKIB  OPUTiHAABHOI  TBOPYOCTI
B. Aeckmana. 3okpema, EBa OaBKyIIHIK

yBaxkae cAoBa Ha 3pa3ok bezbrak,
bezbyt, bezcel, bezczas, bezczyn,
bezswiat, bezrobota, bezszum
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Oea3nocepeaHiM MOETHAHHIM
mpuiiMeHHHKa 3 IMEHHUKOM, a He
6e3adikcHIM 4 npedikcasbHO-

cyikcaabHUM cIiocoboM caoBoTBopy. Lle
IIOB’I3aHO 3 THM, III0 HEOAOTI3MH
YTBOPEHO HE BiJ HasIBHUX O0CIi B MOBI
ONVHUIIb, 11100 He 3arnepedyBaTHU
HOBOTBOPOM IIOII€pPEeNHE IIOHATTH, a
CTBOPUTH HOBE, AK€ CIIBiCHyBaao 0 3
HUM Ha TUX caMHuX IpaBax [17: 133].
JepuBaToAOTisI HEBIA'€MHO IIOB’sI3aHa
3l CTHAICTHUKOIO, 00 3K HOBOYTBOpPEHI
CAOBa 3aBJSKH CAOBOTBOPYHUM adikcam

abo HalOyroMy HOBOMY  3HAYE€HHIO
IOOAaI0OTh A€KCEMi HOBOTO CMMCAOBOTO
BiATiHKY, €MOIIiiHO 3a0apBAIOIOTH i,

CBiI4YaTh IIPO aBTOPCBHKE CTaBAEHHS [0
IIpeaMeTa MOBA€HHS. [3 1boro morasamny
BapTo BiA3HAYUTHU 0co0AMBI
HepekAaJanbKi 3HaXiAKU Ha  MOIAIXY
TBOPEHHSI HEOAOTI3MIB: a) CHHEKIoXa:
YKUBaHHS CAOBa B OJHUHI 3aMicTb
BAACTHUBOI HoMy MHOXHWHH ('mecroir’,
"aArobomr’); 0) kaproHisamu  ("mocMmimmka
anbom"); B) KoHBepcia ("mkepebepTs’,
"HamapHi" y  3Ha4YeHHI IMEHHUKA,
"HalIpU3BOASII" dK IIPHUKMETHUK);
I') HOpPYILIEeHHI rpaMaTH4HOI dopmu
(rekceMmy "3ipMH" BKUTO y HEBAACTUBIH
rpaMaTHYHi# dopmi O. B. MH.);
I) OKCIOMOPOH: "moHaaMipa
HepoBMmupauHsa': "W ciemnosciach — w
radosciach — na granicy tkania / Mdlalo
od nadmiaru niedoumierania" [4: 82] /
"B TeMpgaBi — pamo-pamo UM Ha MEXKi
pumanHa / Maino Big mToHagMipu B
MAOCTi HefoBMUpaHHA" [4: 83].

[ToabCBKi JOCAITHUKHU TBOPYOCTI
AecpMaHa 3BEpPHYAH TaKOXK yBary Ha
pi3Hi CAOBOTBipHI (popMHU, III0 ITOXOAATH
Bil caoBa 3 CEMaHTHUKOIO CHy. Mixaa
[AOBIHCBLKHM Cepes TakKuUX HOBOTBOPIB
3raaye AEKCEMHU Sniarz, Snisko,
przySniwek, ws$ni¢ sie [11: 92].
[TomivyaemMo HOBi cAOBa 3 MOTHBYBaABHOIO
AeKceMol0 "coH" 1 B  Imepekaagax
M. KisgHoBCBKOi: "cHeHHUH", "COHKUH".

[ITomo TBOpPEHHSI NPUKMETHHKIB, TO B
aHaAi30BaHUX nmeperaagax MOXKHAa
BUSBUTH TakKi CHIOCOOM CAOBOTBOpPY H
OepuBallitini adircu:

[IpedikcasbHO-CydiKCaaAbHUHE  CIIOCIO:
6e3nocBinHi (i), 6e3cTepHUH,
be3BiamipHa, 6e3xorinHi. [Ipedikc 6e3- €
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OJHUM i3 HaWIpOAYKTUBHIIINX
IIPUHUMEHHUKIB-TIpeiKCiB, a y BUNAAKY
TBOPYOCTI /AecbMaHa BiH BHABASIETHCS
OPUAATHUM Ille ¥ y 3B’943Ky 3 THM, IO
IHOeT HaA3BUYaNWHO YacTO BXKHBA€E CAOBA

31 3HaAYEeHHAIM  HEIOBHOTH, HecTadi,
Opaxy, BiZICYTHOCTI. N CAOBax
Oe3nuxanHHi, 0e3xoTiHHI, Oe3BiamipHa

npedikc 0e3- 3amepedye 03HAKY TBipHOTO
caoBa. Heoaorism 6e3x0TiHHI, 110 ITOCTaE
Ha MiCIi HOABCBKOrO bez wytchnienia,
OPTraHigYHO yTBOPIOETHCH 32 aHAAOTIEI0 [0
HagBHUX B VKpaiHCBKiH MOBi caiB i3
TaKOI CAOBOTBIPHOIO MOJZEAAIO: "A III0 IIe
BOHH pPo0AdTE? — AexkaTb: Oe3auxXaHHi Ta
6esxorinni" [4: 89]. IlomibHO yTBOPEHO
aekceMy "OesBimmipHa" (bezoporna). VY
IIOABCBKIE MOBiI € caoBa OpOr, oporny,
CAOBHUKH (PIKCYIOTHP TakKOXK BHUpa3 bez
oporu ('mimmaTuce KoMmych 0Oe3 omopy'),
[22: 715], HaroMmicTb bezoporna - 1€
aBTOPCHKHM HEOAOTI3M. I3 HasgBHOro B

IiABOBi#T MOBI Martepiaay ('omip", "6e3
oropy") YTBOPEHO yKpaiHCbKHUH
HEOAOTI3M.

[Ipedpikcu  3a-: 3abe3cMmeptHi (31

3HA4YEeHHSM "OiAbBIlle, HiXK ITOTPiOHO").
Cydikc -ymi-: gyepnymmit (pot). Cydike
-yIII- Ma€ 3HA4YeHHd "OyxKe', BHABAIE
O03HaKy 3a XapaKTepoM 30BHIITHBOI mii,
HaxXHWA 0 YOroCh, 3HaUYeHHS 30iAbIIIEHOCTI
¥ 3rpybinocti o3HaAKM (9K "miArorwmii”,

"3aBHIIOIMH", "sHaUyIIMH",
"HEBMUPYILIH").
Cydikc -k-: coukuii. lleir 3acib

CAOBOTBOPY BUKOPHUCTAHO Ha I103HAYEHHI
ocoOH 3a IIEBHOIO CXMALHICTIO MO0 i,
CTaHy Ta IHIIIMX O3HaK IIPEeAMETIB (IK
"0og3KMit", "TOBIpKHUit").

B. AeceMman IOpPyLIyBaB AOTIKY

JepuBallili, HETHUIIOBI CIOCOOH TBOPEHHS

IPUKMETHUKA BIIT, HagBHOTO BXKe
IIpUCAIBHUKA IoMidaeMo TaKO3K B
YVKpaiHCBKUX IIepeKAaziaxX: 3HEHallbKUH,

HaIllpu3BoAdlla. BagyHuM nOpuiioMoM €

dopMyBaHHA CKAQIHUX CAIB BII
IPUKMETHUKIB! HE3HaHO-IIIeIPOTHI,
HEeSIBHO-IIPaBAWUBUH, SICHOCYIII,

nyxHacrornepuii: "W niebie — drobnych
oblokéw napuszysty wyscig!" [4: 94] /
"Tin myxHactomepuiéi B HebI xMap
nepuctux!" [4: 95].

[IpHUCAIBHUKH yTBOPEHO HE€PEBAKHO
cyiKCarbHUM CIIOCOOOM:
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Cydikc -0: Haro (xknexoue),
0e3pOCAMHHO, BHUCITIBHO, KoaicHO. IIlomo
TBOPEHHH X IIPHCAIBHUKIB Ta
IIPUCAIBHHUKIB 1033I€PEBHO ¥ 103a0yTHRO
MOXKEMO BHCYBaTH AHIIE TilloTe3H,
OpPIEHTYIOYHCH HE Ha MOTUBYBaAbHE
CAOBO, IKOT0 (PaKTHYHO MOKe He OyTH, a
Ha MMOBIpHICTH iCHyBaHHS HOBOTBOPY
caMe 3 TaKHM CEHCOM. ABTOpKa
IIepeKAay BAAETHCH A0 HEOAOTi3MYy, 1100
I10-HOBOMY II€pPeNaTU IIOAbCBKUHM BUpa3 W
zachwyceniu: "Thum wysS$nionych
cudakéow w zachwyceniu czeka / Na
pierwszy pocatunek... " [4: 64]. /
"HaToBIO CHEHHHUX PO338B, XUMEPHUKIB —
no3abyturo dekae [/ Ha miayHok i
Hadtnepmuit..." [4: 65]. Takuil npuitom He
CyIIepedyuTh 3MiCTy BUCAOBAEHHS ¥ Hazae
00pa3oBi HOBOTO 3By4YaHHSI, CBi3KOCTi.

[llomo TBOpEHHA mOi€CAiB, TO TYT
3BepTalOTh Ha cebe yBary Moro HeTHIIOBi
BHZIOBi, YacoBi Ta o0coboBi dopmu:
BMOAHUTHCH (2 YIIPOCHUTHCH),
HaxXUMepUAu 0, 3HecTaTu, 30iAOCHIKUTH,
OOTSAMHTH, IIPHUMEPTBUTH,
BOE3JOPOKUTHUCE, BroAyOUTH,
3POKEBAIOE, PO303€PHSATH, BTPUBOXKYIO,
BimuebeCcHUTE, CaMOJIiEThCH,
BIIPHCYyTHUBCH, CpiOHOBU VTS,
B3AOTOTPHUBHUTB, BiAII€PECyTHUTD,
rnepenaHino, OyauTHCS, IMPUTDH, iMpi€
TOLLIO.

Ha mnorpeby TBOpeHHs miecaiB Big
IPUKMETHUKIB Ta iMEHHUKIB y TBOPYOCTi
IIOABCBKOTO  IIO€Ta  3BEpTaAM  yBary
9. CaaBincekuit Ta E. OABKyIIHIK, IO
IIOB’s13aHO 3 OaxkaHHAM 3adikcyBaTu
OUHAaMIKy, pyX, TpUBaHHs. BiamnosiagHo g0
cBiTorasgny A. Beprcona, garuii 0OyB
OAM3BKUHI caMoMy B. Aecemany,
CIIOCTEepIraeMo AiHCHICTh IK HacTaBaHHY,
icCHyBaHHS, [il0, HO0ABYy ILIopa3y HOBHUX
BuaiB i dopm Oyrra. Ilomiuaemo
opuriHaabHI  (popMu  iHpiHiITHBA Y
BukoHaHHiI M. KigHoBcBKOi, gKi 3By4aTh
JIOCUTB OpraHidyHO: cpibepitH,
O0esctuautu. [iecaiBHi cydiken -i-, -u-
IepefaloTh CEMAaHTHKY IepeOyBaHHA B

AKOMYChb CTaHi 4YM #Horo HaOyTTd.
Haromicte mpedpikcu, 3amimarpoym y
dopMasbHO-TpaMaTHYHI i CTPYKTYPi

Ii€eCcAiB AOKaTHB, BKa3ylOThb Ha HaIIpsM,
IAGX PyXy B MiClle3HaXOIKeHHs, TOOTO
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IIPEACTaBALIOTh Ppi3Hi mapaMeTpH
BOKaTHUBHOI CEMaHTHUKH [1: 15].

I'py 3i caoBamu, 30KpeMa Ai€ecAOBaMH,
y TBOpYOCTi AecbMdHa  IIPOCTEXKYE
M. I'AOBiHCBHKHIH, IIoMidaioyH, 1110
[iecroBa  MOXKYTh  I[O€EAHyBaTHCH 3
IHIITMH, HiXK 3BUYaNHO,
OpU¥MEHHUKaMH H KepyloTh IHIIINMH,
HiXK 3BHYaliHO, BiAMiHKaMUu; HelepeximHi
OiecAOBa CTAIOTh MEePEXiTHUMU, a OTXKe,
BasKAHWBOIO CTa€ HaBiTh HE caMa fid, a Te,
dK BOHa BIIAMBa€ Ha npeamer [12: 75].
[loegHanHa miecaiB i3 He3BUYaAMHUMU
IPpUNMEHHUKAMH, po3BUBae OYMKY
M. [roBiHCHKHI, QopMye He3BUYANHMI
IIPOCTOPOBUM 3B’930K, HaIIpUKAAQ,
HaIpsSMOK 3aMiCTh MicIig, IiJKPECAIOI0OYN
IIUM BaKAUBICTb PyXy, a HE IIOAOXKEHHS
HepyxoMux peded [12: 76]. Ilpo 1e
CBi4aTh KOHKPETHI IIPUKAAON OPUTIHAAY
1 nepekaany: "Ubezdrozy¢ sie musze na
ziemi i niebie, / By w chwili, kiedy
najmniej spodobam sie losom, / Znalez¢
sie niespodzianie, na przekor niebiosom
/ W potozeniu — bez wyjscia — bez Smierci
— bez siebie" [4: 52] / "B6e3nopoKUTHCH
MyIIly Ha 3eMAi g i B HeOi, / 1lo6 y MuTh,
IK  yOiA BiIHEOECHUTD FOJTOAI, /
OnMHUTHCH 3HEHAIIbKA, yCcyleped 1oAi, /
Y O6e3Buxoni — B cMepTi — 6e3 ceHcy — 0e3
cebe" [4: 53].

"Kto dlonia, zagrzebang w zlocie /
Mych wlosow, w taki Iwi sen rozegrzywi /
Te przedze niklg?" [4: 70] / "Pykoro, 110
puHe B Aacky, / XTo Oy¥iHE MOE BOAOCCH
B COH AeB’IYUH B3AOTOrPUBUTHE, / MoB
IpsaauBa yTay HUTH?" [4: 71].

"I znow mowie: Gdy w naglej stu
zmierzchow zatobie / Czekalas na me
przyjscie, nim sie Bég nadarzy, —/ Mnie,
tylko mnie jednego nie bylo przy tobie!"
[4: 60] / "M 3HOB KaxXy s: KOAU B
3HEHAIIbKill cra cMepkiB ckopbori / Tu
4yeKaaa MOIoO IHpuxoay Iepil, Hixk bBor
Haroouthbcs, / TiABKH 4, AWIN €OUHUU o
HE BIIPUCYTHHUBCH B AOTi!" [4: 61].

[Ipedikc Bia- CBIIYUTH Ipo
IIOBTOPIOBaHICTh SIBHIIA B gaci,
3aBepIlIeHHa nii, B- — [epexiJ IeBHUX
MeEXK, IPOHUKHEHHS  BCEPEAUHY, B
TAHOMHY YOTOCh, TIOYATOK JIii.

3ayBazkmo, 1110 JIETTPUKMETHUKH-
HEOAOTI3MH, aKi TPaAAIIOTHCA B

nepekaagax M. KigHoBcbkoi, He MaroTh
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CBOIX MHOXIAHUX [OIECAIB, iX yTBOpPEHO 3a
aHaAOTI€l0, 3a YCTAaA€EHMM y  MOBI
IIPUHIIUIIOM TBOPEHHH MOi€IPUKMETHUKIB
Ta 3a OOIIOMOIOI0 XapaKTEePHHUX [AS HUX
CAOBOTBOPYHX dopMmaHTiB:
3HECYCBiITHEHi, BKBiTAWH  BiampoOyra
(cemanTuka 3aBeplueHHd mii). Tyt mu
diKCyeMO TBOPEHHS AEKCEM 3 OIEpPTIM
Ha KOHTEKCT, HaJaHHd iM HOBOTO (4u U
[IePEHOCHOT0) 3HAYE€HHSI, 10T0 BiATiHKY.
TpamnageTscd, IO CHOCIO CAOBOTBOPY
OKpEeMHMX TIIOXiJHUX A€KCEM BHU3HAYUTU
nocuTb BaxkKO. CAOBO VIII3HAETBCH HK
"cBo€", 00 Ma€e XapakKTEpPHY CAOBOTBIpHY
MOJEeAb Ta BiOMi MOBIIIM [AepUBalliliHi
adircw, HaTOMICTh CYMHiBHOIO €
MOZKAUBICTE ITPOCTEXKUTH MOTUBYBaAbHE
caoBo. Cahigyroyu 3a CTHAEM /AeCbMsIHA,
aBTOp HepeKAaLy Ha3uBae
HOBOYTBOPEHUM CAOBOM KOHKPETHE
dBUIE, YacoM OOMHHAIO4YW IIONepenHi
CXOOWHKU CAOBOTBOPEHHSI, CAOBO IIOCTa€
OAd  TIoTpeOM  KOHKpPEeTHOI  cuTyarii
XYOOXKHBOI MiHCHOCTI, 100 3allOBHUTH
[IOPO3KHEYy, 110 iCHyE€ B Ha3UBaHHI MOl
Yy gBUIA. Tak craerbcd Xod Om M 3i
CAOBaMH  JIOCBITAHHICTD, BiAB3ipHUH,
I103a€PEBHO, MaHiBISIABHUK.
Hampukaazm, aekcemMa MaHIBIOIABHUK 3i
3HAYEeHHAM HOCig BaacHe mii maasa 6
YTBOPUTUCS BiJ Oi€CAOBA HEIOKOHAHOTO
Buay [1: 31]. HaromicTh BoHa akTyaai3ye

CTilike CAOBOCIIOAYYE€HHHI "XOOUTH
MaHIBIEIMH' 13 CEMOI0 He3aBepIIEHO],
Oe3repepBHOI, IIOBTOPIOBAHOI moii,

IIPUYOMY Mdi€CAOBO He Oepe ydacTi y
TBOPEHHI HEOAOTI3My, a AHII HAIOBHIOE
tioro 3HadyeHHsaM mii. [loBepraruuck A0
3a3HAYEHOTO paHillle gBHUIA YTBOPEHHS
miecaiBHUX — QopM  Big  iMEHHUKIB,
BBaXKa€eMoO, II0 AOPEYHO HABECTHU AYMKY
duymia CaaBiHCBKOIO IIPO T€, IIO BOHO
BUSBASIE B IMEHHUKOBI 31aTHICTD
YTBOPIOBATU pedYeHHsd, HaOyBaTH
npegukaTuBHOCTI [19: 109]. YV Hamomy
BUIIQAKYy III0 pPOAb [i€CAOBa-IIPUCYOKa
nepeimae Ha cebe iMEHHUK
MaHiBIgABHUK: 'lle - HeBuUnpaBHUH
IcayBaabHUK! / Tloet! — 3HaBens BuHaA H
TyMaHny. / CHam - mOpuMmyciBenb ©
MaHIBUIABHUK" [4: 47]. YKas3iBKa Ha milo,
KOHOTAlli PyXy, HiIABHOCTI 30epiraeThbcs
¥ 3a AekceMaMU JOTHIIHO, AOCIIBHO, X049
BOHH ¥ BHWKOHYIOTH pPOAb OOCTaBUHH:
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"Zewszad ide ku sobie; wszedzie na sie
czekam, / Tu sie spiesze doSpiewnie, tam
— docisznie zwlekam / I trwam, niby
modlitwa, poza swa zaloba, / Ta, co
spelni¢ sie nie chce, bo woli by¢ soba" [4:
40]. / "Mmy mo cebe 3yciomu, CKpisb cebe
noxkuparo. / TyT g KBaIlAIOCh IOCITiBHO,
TaM OOTHLIHO BIIyxaw. / 9K MoauTBa
icHyto, mmonpu cebe B ckopboTti, / Ta, 110
30yTHUCh He iiMe, 00 HEe BBOA€HA B IIAOTi"
[4: 41].

OpuriHaabHICTH HOBOTBOPIiB HOAdTaE B
IIOPYIIIEHHI OCOOAMBOCTEH CAOBOTBIPHOIO
TUITy 31 30epexKeHHSM VIIi3HaBaHUX [IAS
HOCid MOBH 3aco0iB cAOBOTBOpeHHs. lle
CTOCYETBCSI TaKOXK iMEHHUKIB 3i
3HavYeHHAM 30ipHOCTi, CyKymHoCcTi. Y
cy4JacHih YKpaiHCBbKiH MOBi
HEIIPOAYKTUBHUM CTaB Cy(iKC -kj(a), ase
IIOIIPU e cepell  IPEACTABACHHX
M. KisHOBCBKOIO  AEKCEM IIOMidaeMo
YTBOPEHHS, 110 CBOIM BUTASIOM
IIOBTOPIOIOTH NaBHI (POPMU: TaEMHHYYS,
MIXKCBITTH, 3acBiTTdg, 0e3CBiTTS (9K
kBiTTe [10], Mi>KBITTS).

BAuspkicTb 000X MOB [Oa€ 3MOTY
CKopHucTaTucd 3acoboM BHUXITHOI MOBHU
[OAS TBOPEHHS HEOAOTI3My H IIepeHecTH
MOro Ha yKpaiHCBKUM I'PYHT, 3 OTASy Ha
Te, 0 ¥ B YKpPaiHCBKI MOBi MOXKYTb
YTBOPIOBATHUCS CAOBa 3a JOIIOMOTOIO
TaKoro dopmanTa: wspotbasn -
"criiBKaska"' (HoBa MOiHCHICTH, IIO3HadYeHa
CEMAaHTHKOIO CIIABHOCTi, TOTOKHOCTi). Y

OedKMX BHIQAKax MaTepiaaoM  [as
TBOPEHHSI YKPaiHCHKOTO HEOAOTI3MYy CTae€
came 3HAYEHHI A€CBMSIHIBCHKOTO

HOBOTBOPY. bepy4yu 1ioro 3a OCHOBY,
M. KisHOBCBKa yTBOPIOE HOBE CAOBO 3
TaKHUM camo 3HA4YEHHAM Ha
yKpaiHCBPKOMY IPyHTi: wieczornos¢ -—
"BedipHii 4Yac, craH y 110 Iopy' -
BedipHiCcTh, rozbialosniezy¢ - "3pobutu
6iAOCHIKHUM" — 301AOCHIKUTH.
3BepHiMoOcs TyT [0 HIUPIIOTO
KOHTEKCTY 178 IIPOCTEZXKMO, gK
PYHKITIOHYIOTh HEOAOTI3MH y 3B’I3Ky 3
IHIIUMHU ~ cAOBaMH.  BaxauBy  poab
HEOAOTi3MiB y  TBopdYocTi AechMsHa
M. [AOBIHCHKHIT BUSBASIE TAKOXK y MOBHIl
exoHowmii. [Torpeba B HUX BUHHUKAE HE AL

TOTO, 11106 KOAEKITIOHyBaTHU 9U
HaArpoMa/KyBaTh ixX, a mob 3HaWTu
KOHIIEHTPOBAaHUH MOBHHH BHUpa3, 100
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BUKAIOYUTHU OITHC, 106 3HaUTH
cBoepimHuit cuHTe3 [12: 69]: "Niegdys
powaga i groza plomienni [4: 6]. / [lepure
OyAn BOHU kaxoM 3 acKpiHi" [4: 7]. CaoBo

"SICKPiHB" BUKOPUCTAHO OAST
nepefaBaHHd  3HAYEHHS  ITOABCHKOTO
ptomienni (raxki, 110 [IAOMEHIIOTD,

IIOAYM SIHiIOTb, TOPSTD).

"Nie wolno modlitw galazki jedynej, /
Niesionej Bogu ku czola ozdobie, /
Przytamac stopa, — lub przysnic sie tobie
/ W  postaci nagiej, zuchwalej
dziewczyny!.." [4: 8]. / "He BiabHO 3
MOAUTBH I crebaa, KoTpe xoue [/ Y
Boxwuii BiHEIlb yIIAECTHUCS], BMOAUTHUCH, /
3rHITUTH HOT'OI0 — YH B COH TBil SBUTHCH
/ B momo6i miBumMHM, III0 HAro KAeKode"
[4: 9]. BucaiB w postaci nagiej 3a3HaB
HaAeXXHOI TpaHcdopMallii BiAmoBiZHO mO
notped  mianboBoi MOBH. 3HaAYEHHd
"oroaeHOCTI" 30€pe3KEHO B IPHUCAIBHUKOBI
"Haro", HaTOMICThb IIepeKAaladKa YHHUKAQ
HeXapaKTepHOro A yKpaiHCBhKOI MOBH
3BOPOTY.

TyT 3BEepHIMO TAKOXK yBary Ha A€KCEeMU
"BMOAUTHCE", "yIAecTHCS" — pa3oM i3
IIOIIEPEIHIMHU CAOBaMU BOHHU TBOPSATH
o0Opa3 31 3HadyeHHaAM "TO¥, IO HOTO
HiJHOCATL OO0 TIIpHUKpacu mnas Boxoro
qoaa". Po3ymiroun 11e#i o6pa3 gk "BiHenp",
Mapianna KigHoBcbka 03Bydye #Horo,
Ha3uBa€, HATOMICTb TOBOPUTH IIPO T€, LI0
IIi TaAy3KH BIAITAIOTBCSI, OPraHidYHO
CTaIOTh YaCTHHOIO MOAUTBHU Oad Bozkoro
BiHig. lle ayske cxoxxkuii Ha /AeCBMSHIB
CTUABL cIIocid obpa3oTBopeHHs, 60 XK 3a
IOOIIOMOTOIO [I€CAIB aBTOPKa IEePEKAaLy
Ha3WBa€ MOiHCHICTb, sdKa Bia0yBa€ThCs
TyT-i-Tenep, 3apas. llum npuiomoM BOoHa
rnoenHye i obpas, dKUH IIocTae Iepesn
HaMH 3a [JOIIOMOIOI0 OpraHiB dYyTTiB, i
IHTYITUBHUH, OKpEeCACHUH Oiero  —
"BriaecTucd", "BMOAUTHCH" - i3
3abapBAeHHAM iHTUMHOCTI. [Ipedikc B- (-
y), imeHTHWYHUH OpUPMEeHHUKOBI "B',
30epirae CeMaHTUKy HaIIpSIMKy pPyXy,
IIPOHUKHEHHSI BCEPEANHY, B TAHOUHY
ob6’ekTa.

"A oni wlasnie najtrwalej, najdzielniej
/ mogliby kochac¢ — od nocy do switu, — /
Podobni mewom w zatokach blekitu, Tem
od nich rozni, ze tak nieSmiertelni" [4:
10]. / "Lle x BAacHe BOHU — y MOIYTb
omoButi - / Moram ©Ou KoxXaTu B
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TpUBaHHS WIOKOXKHIi, / [ToniOHI mo yaiiok
B 3aTokax Oaakuti, / A Bce X
3abe3cMepTHi, ToxX iM He TOoTOXHI" [4:
11]. Y mepiioMy psSAKy IIEpeKAany Oello
BTpPAauyeHO BHpPaXXeHHH B  OpHUTriHaai
Ha¥BUIIIUHA BUAB O3HaAKM 3a JOIIOMOTOIO
npedikca naj-. OmHaAK y YeTBEPTOMY
PAOKYy II0 BTpaTy  KOMIIEHCOBAHO
3aBOSIKU A€KceMi "3abe3zcmepTHi' - 3a
JOIIOMOTOI0 Tpediikca yTBOPEHO Qirypy
6e3BiIHOCHOI Mipy BHUSBA€HHS O3HAaK, dKi
He IIiIAATaloTh IIOPIBHSHHIO, ¥ y TakuH
crocib mepemaHo HAAMIPHICTH O3HAKH H
30epekeHO 3HA4YEeHHs IIOABCBKOro tak
nieSmiertelni: "axx Taki 6e3cMepTHIi,
Hanaro 6e3cmeptHi”. Ha micni zmysliliby 3i

3HAQUEeHHSIM 'Buramaau 0", 3’IBAGETBHCH
€MOIIiITHO 3abapBAeHUH HEOAOTiI3M
"HaxXuMepHAH 0".

"Oku, gdy ku nim posSpieszy i

przebrnie / Swietlane oémy, co w niebie
sie mrowig, / Oni sie w gwiazdach
blekitnie zréozowia, / Zgasna i — spojrzyj!
— zazloca sie srebrnie..." [4: 14]. / "Oko
3puHE, NorAsgaoM InpomnasBmu [/ TeMmy
IIPeCBiTAa, 110 KUIIUTH B MiXKCBiTTi. / Pifi
Mix 3ip 3poxeBAOe Oaakuti, / Tache

cpiOHO — ¥ MepexXTUTh OXKUBIIH..." [4: 15].
Aekcemy  'mpecBiTA0"  yTBOpPEHO  3a
JOTIOMOTOIO npedikca npe- i3

CEMAaHTHKOIO HaAMIipHOTO BHUYIBY O3HAaKH,
aAe XapakKTepHO, III0 B IIbOMY BUIIQIKY
BiH BHCTyHa€e B IMEHHHUKY. Y IIbOMY
IpUKAaAl  BiH  30epirae  3HAYEHHd
BEAWYHOCTI, IIOBa*XHOCTi, CEpHO3HOCTI Ha
Micii 3acTapia0oro HOABCBKOTO ofma
(MOpOK, TEMPLIBA). Ilepekaamayka
BOAETHCSI OO0 AHTOHIMIYHOTO IIE€peKAamdy,
nepenarodu obpas "Swielane olmy" gk
"TbMa IIpecBiTAaQ", 30epirarour Ipu EOMY
3HA4YEHHS IILOTO CAOBOCIIOAYYEHHH.

Tak camM0O IIOMITHMO BHKOPHCTAHHS
npedikca mpa- ¥ cy-, gKi pasom i3
npedikcom mna- Oyau Bigomi BXe B
opacAoB’ssHCBEKiHE MoBi. Ilpa- o3Hagae
JIaBHICTB POOAVHHUX CTOCYHKIB, ix
30€epexKeHHsI, O03HaKy CIIOKOHBIYHOCTI
SBHUIIA, JI0Ka3 Horo JIaBHOCTI %4
HePBUHHOCTI Ioao iHmux [3: 59-60].

3a  pgomomororo  mpedikca  mpa-
M. KigHOBCBKa  MOCAIIOBHO  yTBOPIOE
cAOBa  IIpaayka, IIpamino, IIpaMifpb,
IIpapiHb, IIpacrexkka. Ha  macrg,
OAM3BKICTb MOABCHKOI # YKpPaiHCBKOI MOB
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[JalOTh 3MOTy CKOPUCTATHCH OJHAKOBUM
cydikcom (pra-/ mpa-).

"I w zwierciadle przeglada swoje wargi
zyzne, /| Czy mnie bardziej, niz ona, ku
sobie zwabili?" [4: 66] / "Po3rasmae BoHa
y O3epkKaai BaacHi ryou cynaigui, / Ym
BOHH MeHe — OiABIl, HiXK [JiBUHHA,
3HaauAH, 3amaHuAU?"' [4: 67]. Ilpedikc
Cy- BUpaxKae ceMy 'TIOmiOHUM, CXOXKHU",
IIPUYOMYy II€ HE€ AHWIIEe 30BHIlIHA, a H
dKiCHa  NOAiOHICTH [6; 7]. Ane
MaMCTepHICTh IepeKkaazada y ILbOMY
BUIIQIKy He 0OMEXKyeTbCsl AUII BHOOpPOM
iMeHHUKa i3 cydikcoMm, gKUP MaB 0Ou
3acBigYnTH OAU3BKICTD, IIOIi0HICTD,
IIapHIiCTb 300pakeHOro aBTOPOM 00pasy
ry6. [ToabCchbKe Zyzny o3Hadae "pomroumnit’,
"mmaimaui". Ha wmiciil 1€l AeKceMH BOaAo0
II0CTa€e CAOBO '"CymAigHi" ¥ i3 BiAIIOBiAHOIO
KOpeHeBO MopdeMoro, i i3 mpedikcom,
10 O3HA4Ya€ OAM3BKICTb, IIAPHICTD,
cynainng. Y caoBi "3pozxkeBAO€” (piKCyeMOo
IO 3aMiCTh O3HaKHU: "poOUTH POKEBUM".

[ast MOBHOI €KOHOMii IeperaagadIl
BOAETHCS [i€ECAOBOM "PO303EpPHATE"
rnepefaTy  3HA4YEHHsS IHINIOI 4YacCTUHU

MOBH, IO IIIAKOM BiAIIOBila€ CTHAEBI
nuceMa AecbMdHa, dKUM OyzKe IIHPOKO
BHKOPHUCTOBYBaB aiecaoBa, 100
BiATBOPUTU CHOTOYACHY, TEIIEPIIHIO Mil0,
oo, 110 BigbyBaeTbcs B Yaci
MmoBaeHHs:  "Wiec, gdy 1za oczu
rozszemrza jeziornos¢ / Ku ostatniemu
na btekitach cieniu / Ofiarowuja catemu
stworzeniu / Zaranno$¢ modlitw i
skruchy wieczornos¢, —" [4: 20] / "Toxk
SK CABO3H i3 BiY pO303€pPHATH IIO3ipHICTH
/ 1o ocTaHHBOI B CHHBOMY IIPOCTOPI TiHi,
/ To moKepTBYIOTH CYIIIOMYy y COTBOPiHHI

/ ocBiTaHHICTL MOAUTBU 1 CKPyXH
BedipHicTE" [4: 21].
Tpanagerscs, 110 IIoeTKa 124

Iepekaagadka 3acTOCOBYE YKpaiHCBKUM
HEoAOTi3M 0e3 HasgBHOCTI HEOAOTI3MYy B
opuriHaai. Takuii nputiom mgae 3MOry
BiITBOPUTHU CTHAB /A€CBMSHOBOTO ITHCHMAa
¥ BoaHO4YAacC yTBOPIOBATH HOBOMOPMHU Ha
rnotpedy  3amaHOro  BipIIEM  PUTMY.
Hampukaaz, y IOABCBEKiHE MOBi € AeKCceMHU
zwinne, zawilo§¢, wHaToOMiCcTh IIOETKA
nepenae ix HeoAoTi3MaMu "3BHBHI' Ta
"IIEPEBUTICTS". 3Ha4yeHHdI CAiB
0€3IIOMHABHO IIOCTAIOTh i3 KOHTEKCTY:
"Latwiej, niz rozples¢ zlota warkocza
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zawilosé "Lle aermie, aHizK
KOCH II€PEBUTICTH
Inomi y TBOpEHHI
HEOAOTi3My Oepe y4acThb HETHIIOBUH
AepUuBalliHUH adikc: "moraMuTH"
zamicTs "yramutu'. "Swiat sie trwali, ale
tak niepewnie!" / "Cit camopgieTbcsa —
HazaTo HeneBHO!.." [4: 85 .

B IHIITHX Toe3iax, HaBIIaKH,
yKpaiHCBPKU#I HEOAOTi3M '"HpoauMHCBKA"
3’IBASIETBCS YiTKO Ha MiCIli ITIOABCBHKOTIO
HOBOTBOpPY 'rozwiewiska': "Nieraz w
obcych mi cieniow biegne rozwiewiska / I
zatracam S$ciezyne do wlasnej rozpaczy"
[4: 60]. / "d He pa3 MixXK HIPUOAYIHHX
TiHe# M4y B 4UyXi mnpomuMmuchbka |/ U
ryOAI0 CTeXKYy Y BAaCHHH posmnad, B
TeMHi BOpiBIIKM okoaHn" [4: 61].

likaBy 3HaxigKy IoMidaemMo B IIoesii
"TpaBHeBu# cMepK'. OcTaHHi ABi cTpodu
3aBEPIIYIOTHCS PUTOPUYHUMU
nuTaHHaMu: "l czemu zorzy purpurowy
czas / Do trwog przynagla i ciebie i nas?
/ I czemu trzeba ku zblaganiu zoérz /
Poczwoérnych dloni i az dwojga dusz?.."

[4: 32] /
PO3MIAECTH  30A0TOI
sHoB" [4: 33].

[4: 34] M. KignoBcbka mnepenae 1Iii
CYyMHiBH paaKamu: "Jom CIIOAOX
OarpgHuit B npusaxigHuéi yac / B

TpUBOTY Braude Tebe, aae i Hac? / Yom
Tpeba, 1100 CIIoA0X BOAAraTu 4YUMAOYK, [/
YeTBIipKO OOAOHB Ta IIe ABI€YKO AyII?.."
[4: 35]. Zorza purpurowa — mnepudpas,
1110 O3Ha4ae "zaxin COHIIS". B
YKpPaiHCBKOMY ITepeKAali 0auuMO CXOXKHUH
o6pa3 "crioaox OarpsHHUM B IIpH3aXigHUH
gac', gKUH aKTyaai3ye B VdIBAE€HHI
KOHOTAIIiI0 3aX04y COHIId. Y HacCTyIHiH
cTpodi 3aAUIIIEHO TIABKH "CIIOAOX', aae
3HaQ4YeHHsSI 30pPi AErko BiZHOBUTH 3
KOHTEKCTy. "[IBi€euko" — mectamBa hopMa
no "aeitiko". Xou "CAOBHUK YyKpaiHCBKOI
MmoBH" ¥ iKcye cA0OBO "IBOEYKO",
aBTOpKa Ilepekaany obupae  iHIIHUH
doHETHIYHUH BapiaHT KOPEeHEeBOi
Mmopdemu. lle came cmoocrepiraemMo B
CAOBl '"maripok", y g9KOMYy S3MiHIOETBECH
HasgBHa  Horo CcAOBHUKOBa  ¢opMa
"maropok" [10].

"Duch mo6j, chabrem porosly i
wrzosem" [4: 36]. / "Hyx mii#i, BKBiITAUH —
BOAOILIKH, Bepec i Koaoc" [4: 37]. [daa
niecroBa porosly aBTopka Imieperasamy
3HAXOAUTDb dopmy "BKBIiTANN" 3i

s

3Ha4YEeHHSM "3aKBIiTUaHUN', 1110 Ja€ 3MOTY
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30eperTu pUTM, — IIPpUHOM, OO SKOIO
BAaBaBcsa ¥ caM AecbMSH, CKOPOUYIOYHU
44 IOZOBKYyIo4yu caoBa. "Szedl do krzyza
w pustkowiu, gdzie gwiazd swych
niepewna / Nieskonczonos¢ sie krzepi
westchnieniami miety..." [4: 38] / "Ho
Xpecra y IIyCTHUHI, [ie, Y 30psX HeleBHa, /[
HeckiHyeHHICTh SOPUTBCH 3iTXaHHAMU
maru..." [4: 39]|. 3rinHO 3 TAyMadyHHUM
CAOBHUKOM, TIOABCBbKe Krzepi sie o3Hagae
1. "momaBaTu cuau, Hamii, QizugHo #H
ICUXiYHO 3MilHIOBaTH"; 2. '"mogasBaTH
CUAU OVH OHOMY, B3a€MHO
HiAKpinamoBaTH, HOigTpuMmyBatH' — [22:
447].

O6panunii epeKAaJavuKoIo
BIAIIOBLIHUK "aapuTbcd”, OYEeBUIHO,
OXOAUTH Bil yKpaiHcbKoro "gaapo", i TyT
3HOBY aKIEeHTH 3MIIIYIOTECH i3
Ha3WBaHHS Ha [iI0: IIe caMe gpo, TOOTO
OCHOBa, TOAOBHHH CEHC, BHUSBASE CBOIO
CYTHICTb y TakK OKpecaeHiti nmii. B
YKpaiHCBKi#l Tpamulii onidHO yTBOPEHO
cAOBa "cpibanThCH’, "MiHHUTBCA",
"IIOBHUTBCA" Ta iH.

[llonmo BUKOPHUCTAHHA [OEPHUBALiMHUX
dopmMaHTIB, TO TIIOMiYaeEMO ¥ IIOBHE
[IEepPEHECEHHS CXeMU TBOPEHHS
IIOABCBKOTO HEOAOTIZMy Ha yKpaiHCHBKUN
IPYHT TaM, e 1€ MOXKAWUBO (przymartwil

— 'mpumepTBUB", ne npedikCc IIpHU-
30epirae ceMaHTHUKYy 3OiiCHEHHS il Ha
KOPHCTh cy0’ekTa; dospiewnie -

"mocmiBHO", bezroslinnie — "6e3poCAMHHO";
kolasnie - '"koaicHo"), me momibHa
KopeHeBa MopdeMa B 000X MOBaX, CXOXKi
CAOBOTBOpYi opMaHTH Ta COOCOOHU
CAOBOTBOpPY [AalOTh 3MOTy Iie 3po0uTH, i
Biaxin BiJ IIOBTOPEHHSI CXEMH OpPHUTiHAaAY.
3pemrroro, OyKBasbHE [OOTPUMAaHHA B
KOXXHOMY BHUIIQKy He € 000B’I3KOBHUM, a
HaBiTh HEMOXKAUBUM, TOMY
HaWlONTUMAaABHIIIUM € BiATBOPHUTH IIOSABY
HEOAOTiI3MIiB 9K aBTOPCHBKUU  CTHAB,
30epertu 0Co0AMBOCTI aBTOPCHKOTO
HOYEPKY ¥ MeTy TBOPEHHS HEOAOTi3MIiB,
HATOMICTb CcaMi CIIOCOOH CAOBOTBOPY — 3a
MOZKAWBOCTI.

3pemrroro, y MOBi "icHye oOMezkeHa
KIABKICTH MOBHHX 3aC00iB, 3a OIIOMOTOIO

AKHUX MOXKHa yTBOPUTH Oe3KiHeuHy
KIABKICTBb CAiB. [ad 1HOTO MOpPQEMH
IIOCTIHHO TIIOBTOPIOIOTHCS B  PI3HUX

KOMOiHAaIlisIX, K HOBTOPIOIOTBCS M cami
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ix koMmbOiHallii B pisHux caoBax. Hocii
MOBHM pPO3Mi3HaIOTH 1 Mopdemu, i ixHi
KoMmbOinamii" [3: 56].

[Toernunuit cBit BoaecaaBa AecpMsiHa
HaCTIABKU I[iKaBHH, III0 YacoM BapTo
BOATHUCA MO0 WIUpHIOl  iHTepIIpeTaltii
OKpeMHX HOro TBOpPIiB Ta BUPAKEHUX Y
HUX XyIOXKHIX 00pa3iB, 11006 IPOCTEXKUTH,
dK oflHa ¥ Ta caMa ceMa IIOMHOXKYEThCS Y

Pi3HUX AEKCeMax, 30KpeMa 178
HEOoAOTi3Max: "IloB’a3aHicTh AyHapHOL
CHMBOAIKM 3 HOpobOAeMOI0 iCHyBaHHS
(immIoro icCHyBaHH4, HeicHyBaHHSI)
HaOyBae Ha#IlikaBimoi, MII0HANUOIABIII
BHUpPaXKeHOi (popMH y TPOXH OiAbIIIOMY
Bipmri "CpibepHb" (36ipka "Napoj
cienisty"), HaIlluCaHOMY B CTHAI
dinocodpcbkoi Kazku. Y 1IBOMY TBOPi

MiCHIlb 3’IBAFETBCH K CUMBOA IIYCTKH, i3
gakoi BUCTymae "ceanuThba IacHa', ToOTO
iHIIa, He-3eMHa fiicHicTh'. [loBTOpEeHUH
YOTHUPH pas3u ermiteT "cpibHMI" 3acBiguye
CYTHiCHHMNM  3B’I30K BHUTBOPIB yIBH 3
iXHiM TBOpLIEM, ase Haraaye TaKO¥XK
BTOPUHHICTL iCHYBaHHA IIUX BUTBOPIB.

3Bincu mnouyTTd HeacTd. ...Y IIoesil
icCHyBaHHS B  HeicHyBaHH4, AKOIO
3atimaBcsg AecbmMaH y 20-Ti  pokKuw,
edekTHI obpasu BEAHKOTO,

TUCAYOAITHBOTO Micdalld OyAanm 3aiiBUMH,
aAe OHAaK YacoM IPHIAATHUM OyAO "IIIOCH
cpibue" [20: 374-375].

[Toesia "CpibepHp' Bmaso iamctpye
BIIPAaBHICTb aBTOpa y TBOPEHHI pPi3HUX
3HaYEeHHEBUX (POPM 31 3HAYEHHSIM CpPidaa,
cpibasicrocti, BHIpPOMiHEHHS CpiOGHOTO
catiBa: Srebron, srebrnieje, srebrny.
[lepekaamauka mpuiiMae iHTEAEKTyaAbHY
rpy ¥ mag morpeb Ieperaany IIPOIIOHYE
BAACHI BiANOBiAHUKH, TOOYyQ0OBaHI 32 THUM
caMMM  [OPHUHIOMIOM 1  IpaBHAAMU
YKpPaiHCBKOI MOBH: "CpibepHb",
"cpibepie", '"cpibepHicTp', "cpiOHHI" |/
"cpibasicTmit”, "cpibHicTh".
CoocrepiraemMo, $K Y CAOBOTBipHOMY
THi3Al TPyIYIOThbCA Pi3HiI YaCTHUHU MOBH 3
KopeHeM cpib(a)-: miecaoBo  mificHOTO
cmocoby, Tem. dyacy, III oc. omu. (3a
aHasoriero no "6iaie", "yopHie", "yepBoHi€"
TOIIIO), iIMEHHUK 3i 3HAYEeHHIM
abCTPaKTHOCTI, IKUil OKPECAIOE IIOHSITTS,
daBUIllE cpibagcTocTi, yTBOpeHHUH 3a
IOTToMOToI0 cyikca -ictb. OpuriHarbHUH
HOBOTBip "cpiOHOBuOMTBL" 3i 3ramaHoIio
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KOPEHEBOIO MOpP(eMOI0 3’dBAIETbCI H Yy
iHmoMy TBopi ('l moragmoM BaacHHUM
cBoI0 Haroty 6e3ctTuauth, / A gpyre — B
cBiyani — Baae, HiIOM cpibHOBumuTL [/ I
TaK yMAiBae, MOB 0adyuTh OXHE 3
BIpOpodYeHs..." [4: 69]), HaTOMiCTB TyT
BUSBHMO yizedist IiKasBi dirypw,
HaIIpUKAa, POPMYy MHOXKHUHU iMEHHHUKIB,
III0 BXMBAIOTBCHA TIABKM B OJHHHI:
"cBiTAQ", "HIiIOT". [TopyurenHs
rpaMaTU4YHOI HOPMH CTa€ MIPUYHUHOIO
II0OSIBH HeoAoTisaMy ¥ y ¢dopwmi O. B. MH.
iMeHHHKa: "3ipMu" (9K, HaIpHKAa,
"caizpMu").

ABTOpPCBKUIT  HEOAOTiI3M-(PPa3e0A0Ti3M
cisze ciula gmemo BTpadae CBOIO
obpa3HicTb y  (OpPMyAIOBaHHI "THII
30upae”’, x0o4 i B HBOMy 30epekeHO i
OCHOBHE 3HA4Y€HHs, i MeTaOPHUYHICTD, i
HETUIIOBICTh 3aBOIKU (POPMi iMEHHHKA

n

BigmosBigHUK 1O BAACHOI  Ha3BH
Istnieniowiec BUOY/yBaHO 3a
yKpaiHCBEKUMU 0COOAUBOCTSIMH
caoBoTBOPY — "IcHyBaapHUK'. Tak camo

BAYYHO Cc(pOpMOBaHO ¥ iHIIII iIMEHHUKU Ha
II03HAYeHHd Has3B 0cib: "mpumyciBelb' —
TOM, XTO IPUMYyIIy€e, "MaHiBIIABHUK' —
TOH, XTO XOIUTh MAaHIBIIIMH.
ITepekaamauka OOTPUMYETHCS
aBTOPCBKOTO 3aaymMy M KoAu QopMmye

YKpaiHCBKi CAOBa-HEOAOTI3MHU, 11106
nepemaTv 3HAYEHHS CAiB rozwislenie,
udniestrzenie: "Tam TIOBHO 3TripKiB,

KpyTtoropiB, / Po3BicAiHb i BOHICTPIHE —
TUM ntage" [4: 49].

"I znow mowie: Gdy w naglej stu
zmierzchow zalobie / Czekalas na me
przyjscie, nim sie Bog nadarzy, — [4: 60]
/ Mnie, tylko mnie jednego nie bylo przy
tobie!" / "W 3HOB Kaxy g: KOAH B
3HEHAIIbKill cTa cMepkiB ckopbori / Tu
4yeKaaa MOIO IpHUXoAy Iepil, HixX Bor
Haroouthbcs, / TiABKH 4, AWIN €OUHUU o
He BIpucyTHUBcA B 1maoril" [4: 61]. Ha
MiCIli IIOABCBKOTO IIPUKMETHHKa naglej
3’IBASIETBCS HECIOAiBaHUM IIPUKMETHUK
"3HEHaIpKifl", X0Y4 CAOBHUKHU (PIiKCYIOTH
AUIIIEe TIPUCAIBHUK "3HEHallbKa' i3 TaKuM
3HaYeHHsIM. Taku#i camMo  IIpuiiom
aBTOpKa IIEPEKALy 3aCTOCOBYE B iHIIIOMY
MicIlli, 10 CBiAYUTH OpPO Te€, IO TaKUH
BUOIp He € CIIOpaiUuYHUM %
BUIIQIKOBHUM, a 3HAYEHHS 3aKPilIAIOETHCH
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3a BXKHUTOIO (POpMOIO ii IIOBTOPEHHSM Y
innromy wicui: "Wiec biegne z naglym
krzykiem, chwytam ci¢ w ramiona" [4:
64] / "Tox 0ixXKy 3i 3HEHAIILKUM KPHUKOM i
B 00itimu Tebe xamar' [4: 65].

Husky HeoaorizMmiB momigaeMo B moesii
"MiBYMHAa nepen O3epKasom”:
"Zwierciadlo moje, bezdenny strumieniu,
/ Tajemnych  zwierzen  odwzorny
krysztale! / Po jakim zwirze, po jakim
kamieniu / Z otchltani w otchlan
wloczyles swe fale..." [4: 68] / "Moe Tu
cBiyazmo, 6e3mOHHUI TH Mil HOTOKyY, /
HimoTHHMX 3BipgHb BiAB3ipHUH TH Mik
Kpucrase! / 9koro mpapiHHIO, KaMiHHAM
3 gKOTO0 3apoKy / 3 6e30aHi B 6€30IHIO TH
TATHELI XBUAB HeHacTaae?" [4: 69] ¥V miit
caMiil 1oesii momigyaeMo iHIIII HEBAACTUBI
YKpailHCBKi#i MOBi (popMu, ase copasmi,
TakKi, 110 MOTAH O icHyBaTH: "3 gKHUX TH
OOAWH HEe3HaHUX, Kpi3b xamr noBabdy /
Bubir, i3 1mIepexoMm, AYHKO, Ha [OepeH
Ayku, / 1100, 3HEUIyMiBIIIH, BIIACTH KOAO
enqBaby / Aoxa wmoro i Moei TaKKOi
MyKHu?"; "Strumieniu chlonny!
Rozwichrzyj swe fale!" [4: 70] / "IloToky
BcernoranHatounii! I - po3pyHR CBOI

xBuail" [4: 71]. dPopma HaKa30BOTO
criocoby po3pyHB Oepe KOpiHHA  3i
3Ha4YeHHsS  'po3pyHUTHCd' —  Oydarw,

po3BuBaTUCA. AA€ CXOXKICTb 3By4YaHHH
BUKAWKae M IHIYy acoljiallilo, TaKk caMo
IIOB’I3aHy 31 CTUXi€I0 BOAW: PUHYTH —
PACHO  AWTHCH, TEKTH  CTPYMEHEM,
OypXAMBO TEKTH, AUTHUCHA. JpHUHATH,
3pUHYTH CTPIMKO IIifHiMaTHUCH, 3AITaTHU
Bropy, BUHUKATH, 3apOoZKyBaTUCH.
Obunsi AEKCEMH AKHaUKpale
BiAIIOBIZAIOTH 3aJaHOMY aBTOPOM
00pa3oBi "BCEIIOTAMHAIOYOT'O TOTOKY .

"Miedzy mna a toba — czarna grodz, —
/ Miedzy mna a toba — martwa 16dz. /
Takim piersiom za kare — zgon bialy, / Ze
w poblizu milosnym nie trwaly" / "Mexwu
MHOIO # TOOOI0O — 4YOpHicTH xXMap, — /
Mexu MHOIO ¥ TOOOIO — 4OBEH 3 Map. /
Foaum rpymsam Oynme kapa — 0OiaicTb
cMmepTti, / Bo # AI0O0OB — HaITpuU3BOALIIA B
mkepedepti” [4: 92].

Aekcema grodz o3Hadyae 3aropoxy Ha
KopabAi, sgKa BIJOKPEMAIOE €MKOCTI
PiAKUX BaHTaXIiB BiJ iHIIUX ITPUMIIIEHb,
rpebAl0, THMYAcOBYy KOHCTPYKIIO 3
BOJOHEIIPOHUKHUX Marepiaais.
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Konorarirto pimuHM, BOAU, 3aropoxKi
BUKAMKae Aekcema 'xmapu'. Ha wici
"MepPTBOTO 4yoBHA" (martwa todz)

3’IBASIETBCS "JOBEH 3 Map', e AeKceMa
"Mapa" ywmingye B cobi eTHMOoAOTiYHe
"cmepth'. [ToabcEKe nie trwaly, To6To He
Oyan, He icHyBaau, He mnepebyBasu B
oMy cTaHi (w poblizu milosnym)
3MIiHIOE TIIPHUCAIBHHK 31 3Ha4YE€HHSM
"TIOKHHYTH 0e3 moradany, 0e3 Harasamy, 6e3
OOTIOMOTH, 0e3 Oyab-gakux 3acobiB" y
IIPUKMETHUK "HalIpHu3BoAdIa", a
IIPUCAIBHUK "IIKepeOepTh' 31 3HAYEHHAM
"BHH3 TOAOBOIO, CTOpY, HE TakK $K
oTpiOHO,  ycyleped  BCTAHOBAEHOMY
MIOPSIAKY" — HA IMEHHHUK "IIKepebepTh”.
OpuriHaabHi HOBOTBOPH  IIOCTaIOTh
3aBASKH 3pPOLIEHHIO: TaKHP HEOAOTiI3M
3’IBASIETBCSI, HAIIPUKAAZ, y caMiil Ha3Bi
iHII01 30ipKHu BHOpaHUX noesii
B. AecbMmana "CamgboxXuUM crasaxHeHeIs"
y Ta B moesii "Agapka": "..W Swiat
wyrusze, a w droge wezme chleb i zorze,
/ By piechtami wedrujac po
Znaszlitymkraju, / W wustach clopca-
wloczegi calowac bezdroze" [4: 52]/ "...B
CBiT miny, xaib i 3ipKy B HOPOry y3sBIIIH,
/ Llobu B MaHapax YH3HAEMITHU3EMAIO

oroto / ComiBom 3 Byct Oaykaua
npoOyauTuck Hasasie" [4: 53].
BucHoBku " IIEPCIIEKTUBU

OOCAIMKEHHA. AHaAi3 IIOETHUYHHUX TBOPIB
Bb. AeceMmaHna, YMIIIEHUX Yy 36ip1ri

"Arrean” B mneperaani M. KisHoBcBKOi,
Oa€e 3MOTY OOCAIMUTU TBOPYY BiAIIOBiIb
repekaagada Ha 3aIIpOIIOHOBAHY
aBTOPOM OpHUTiHAaAy MOBHY TIpy 3
TBOPEHHH aBTOPCBKUX HEOAOTi3MiB.
[Momiuaemo IOSIBY YKpaiHCBKOTO
HEOAOTi3MYy Ha  MiClli  IIOABCBKOTO,

BUKOPHUCTAaHHA Ha9dBHUX B yKpaiHCBKIiN
MOBi THIIIB CAOBOTBOPY Ta CAOBOTBIpPHUX
momeaeti. Heoaoriamu, gKi 3’SIBASIIOTBCS B
epekaagax, € BIi3HABAaHUMHU OAsl HOCIIB
MOBH, HE3BazKalO4y Ha Te€ IO IIOAEKOAH
HE MAalTb MOTHBYBaAbHOI'O  CAOBAQ,
BHOYZOBYIOTBCH 3a OOIOMOroOK0 adikKCciB,
10 BTpPaTHAU CBO€i HIPOAYKTHUBHOCTI,
IIOCTAIOTh aK HEBMOTHBOBAHI. Lle
IIOB’I3aHO 3 BHUKOPHUCTAHHAM ITHTOMO
YKpPaiHCBKHUX JepUBaIlifHIX
CAOBOTBIpHUX (POPMaHTIB, NPHUPOIAHICTIO
3By4aHHS HOBOTBOPY, MO0 CMHCAOBOIO
BUNpaBaaHicTio. [lomibHICTE KOpeHEeBHX
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MopdeM, II0 HECYThb y cobi ceMaHTUYIHY
HAaIlOBHEHICTh, CXOXICTh [AepUBAIliHUX
3aco0iB IOABCBHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB,
CIIIABHI 3a ITOXOMXKEHHSIM AECKCEMH NalOTh
3mMory (opMyBaTH HOBI caoBa 3a
IIOABCBKMM  3pa3KoM, OOTPHUMYyBaTHUCH
CXEMU TBOPEHHS HEOAOTi3My, BHHAHIEHOI
aBTopoM opuriHaay. Ilorpe6a BHeceHHs
HEOAOTi3My IocTae 3 notpeb
IHOAWBIAYaABHOTO aBTOPCBKOTO  CTHAIO,
3apikcoBaHUX y TEKCTaxX TeHACHINN
CAOBOBXKHBAaHHS 124 CAOBOTBOPEHHS,
3aIll0BHEHHS IIpOTaAuH AEKCHYHOTO
ckaaxy MoBH. CBiTOrAsgHi  MOMIIYKU
B. AecbmsaHa, a 0coOAMBO ITepeKOHAHHS,
III0 CBIT TBOPUTHCH IIIOMHTI, PO3ropTaioTh
epes yuTadeM MHOro TBOPIB He3BHUYANHI
XyI0XKHBO-00pa3Hi KapTHHH, AKi
rorpebyBas HOBHUX CAIB Ha IT03HAYEHHS
TUX 4YH THUX 4BHIL, Ha3UBaAHHA NOAIH y

BiI0yBa€ThCH, IieThcsa caMm -
caMocTaeTbcd. BaxkauBYy poab BifirpatoThb
HOBOTBOPH y 3BE3Ky 3 IXHBOIO
B3a€EMOi€0 3 IHIOIMMH CAOBaMH: TYT
dikcyemo  cMHCAOBI  TpaHchopmMmariii,
HabyTTss HOBOro 3HAYEHHS YH HOIO
BiTIHKIB  (3Ha4YeHHd  ab0CTPaKTHOCTI,
AKOCTi, MipH, CTYIIEHs IIOPiBHAHHSI,
IoSIBH  ocoboBOCcTi B  06Ge30coboBOMY
BHUCAOBAEHHI 4HM HaBIIaKH, 0€30C000BOCTI,
BKa3yBaHHS HaIpaMy pyXy, BHUKOHAaBIIA
nii  Tomro), TBOPEHHA  II€PEHOCHOTO
3HA4YEHHd, OpUTiHAABHOI  aBTOPCBHKOI
dpaszeonorii. [lorpedba mepeodopMaeHHS,
3MiHHM TOTO 4YH TOIO CAOBa BHKAMKaHAa
Takoxk norpebamu purmy. M. KigHoBcbka

dK  aBTOp  IepeKAaay  IIOCAiTOBHO
OOTPUMYETHCS 3a/1aHOTO aBTOPOM
HamnpsMKy ¥ CTHAIO, CIHIiBBiZHOCSYH

BAACHI HEOAOTI3MH 3 OpUIriHaAoOM, a 3a

iXHBOMY Ge3repepBHOMY TPUBaHHI, IoTpedu BAAIOYUCH OO0 KOMIIeHcallii 4u
"craBaHHi". Taxkwuii CBIT CTa€EThCH, CTHAI3AlI].
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